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\ LE CONTEUR VAUDOIS

En police correctionnelle :

Le président. — Comment reconnaissez-vous votre
mouchoir

Le plaignant. — A sa couleur, j'en ai plusieurs
autres semblables.

Le président. — Ce n'est pas une preuve, car

j'en ai moi-même un dans ma poche qui est

exactement pareil.
Le plaignant. — Ça ne m'étonne pas, on m'en a

volé plusieurs!

— Monsieur, j'adore votre aînée, voulez-vous

m'accorder sa main?

— La droite ou la gauche?

— Dame!... moi, ça m'est égal...
— C'est que j'ai déjà accordé la gauche...

— "¦vsWftlVW"

— Qui est-ce qui vous a donc rendu bossu?

— Mon imprudence, hélas!... J'ai bu dans un

verre malpropre et j'ai avalé un grain de citrouille.

¦jo For.
Lise, va t'ein, vouâiti s'on a onco praô pan,
Sein quiet sè faut budzi po féré âo for déman.

Hiai malin lo monnâi a ramenâ la fama,
Yen avâi on quintau, marqua lo su l'armana ;

Et crie lo peliou, que l'aulè tot lo drài 1

Sein peidrè n'a menute, tsi Jeannot lo fornài,

L'âi derè, à cé potu, que n'arein la lindzîre

Et que faut, sein manqua, no mettr'à lapremìre...
*. • '`

Lo fornài a promet, faut prépara la mé,

Et féré lo lévan, Lise, dévant la né ;

Va pouâisi dein lo sa pè bounès zéimbotlâiès

Kâ po noulron irafi, faut dâi grossès fornàiès ;
Et (léman, bin matin, yesè foudra lévà ; ^
Lo Jeannot ara couàite dè veni coumandà...

Eimpalá I eimpalâ oût-on vai lè trâi z'hàorès

Et la Lise, dâo Iii, chàotè frou sein sècàorè

Son gredon, son fàordà, et sein pi sè pegni

Coumeint lè z'aulro dzo, quand l ein a lo 1esi.

Vito su lo soyi, l'allumé n'a dzévalla

Le fà tsàodà dè l'édhie sein s'étrè féte balla,

Et tot ein attuzeirit, le découvrè la mé

Et retroussé sa mandze tant qu'ào coutset d'ào bré,

Apré quiet, dein la mé, l'édhie tsaud'est vaissâie

Et bintout âo lévan, à la fama méclliàie,

Cein vo fâ on papet que n'est ma fài pas biau

Et qu'est d'on bllianc pe coffo què la pierra dè tsau...

Quand lè mans de la Lise ont prâo fé dè papetta

Le nettiè sè brès avoué onna racllietta

Et le preind pè bocon la pàta que l'a fé,

Le sè met a tapà clliau bocons dein la mé

Tant que l'ein aussont prâo. Adon d'na couverla,

D'on coussin, d'on lèvet, la mé est recouverta

Po que la pâta âo lsaud fassè dâo pan lèvâ

Sein quiet lo pan sarâi plliat coumein dâo papà.

Tandique dein Vhotô, la pàta fà la panse,

Jeannot, ein atteindeint, fà on fù dè metsance

Et quand lo for prâo tsaud, est bllianc, n'ein faut pas mé

Et ye faut l'âi passâ lo racllio et l'écové.

Dein on cheindri, ma fài, grand coumein n'a tsambrelta

Lo fù que soo dào for, va sè féré ein brasetta.

On vâi aloo veni bouébett'et valoltets

Qu'apportent lè quiessettès, lè copons, lè foncets,
Qué sont einlrépousâ, âo for, su le panàirès
C'est po garda la plliace. Bintout noulrè coumârès

Apportont à lâo tor la tàtra, lo kegnu
Et apré leu lè z'hommó ne vignont pas vouàisu.
Dèssus onna suvire ào bin n'a béruetta
L'aminont la croubelhie. Pouï vont bàire quartetta
A la pinta à Davi, ein passeint pè lo prà
Kâ se fenna vayâi, ne l'ài arài pas grà...
Quand l'écové a fé sè derràirès passâiès
Lè tàlrès dein lo for, vito sont einfornàies.
Adon dè compatà, dè féré dài coucons
Dâi taillis à la dratse, dài taillis âi grâobons,
Lè fermés sè dépalsont, et tsaquena est pressàie :

Dè bailli âo fornài cein que l'ài vint por pâie.

Quand le kegnu est couet, tot coumein lè coucons,
Lè fennès à la fila, portont dein lè copons
Lè pans que sont vaissà à botson su n'a pàla-
Avoué quiet lo fornài lè z'einvouè su la dâla.
Mà dévant d'einformâ, la marqua dè fer bllianc
Lào fâ dai grossès lettrés. Et dinsè tsaquiè pan
Sara prâo recognu pè son propriettèro
Kâ quand sont alligni coumein dâi militéro
Ne retràovront lào maitrè qué pè lo nom que l'ont.
A défaut d'na marqua que lâi gravé cé nom,
On bocon dè papâi âo bin on bet d'épena
Lâo sert dè passeport d'ào for à la cousena.
Lo formài ne dit rein quand tot sè passé bin,
Mâ quand lo pan s'alliette, ye fà on détertin
Ye teimpètè, l'insurlè et fennès et felhiettès :

« A quiet servont, dit-te, voutrè sacré quiessettès;
« On tot petit bliosset est-te don tant pésant,
« Apportà dè la fama et dèpedzi cé pan »

Lè fennès qu'ont prâo braga ont n'a pouàire d'ào diabllio
Kà on fornài fatsi n'est pas tant agréabllio.
Enfin quand dein lo for, ti lè pans sont fourrâ,
Lè fennès à l'hotô dussont s'ein retomà,
Mà ne sè pressont pas, kà du lo derrâi iadzo
Ye s'ein est tant passâ, jpertot, dein le veladzo
Que ye faut raconlà cein qu'on sâ su tsacon
Sein quiet on ne pào pas reintrà à la mâison.

Quand à la fin dâi fin, l'ont fè la plliace netta,
Que lo bruit a botsi, après demi-hâoretta,
Lo fornài dâi tsouï cé pan que dài soigni ;
Avoué son grand crotset ye lo va débougni,
El lo laissé tini dè couâirè su lè pierrès;
Et quand l'est ressuvi, bin rosset, bio à vàirè,
On lo trait etlè metsès restont su lo trabllià,
Yo lo vignont queri lè dzeins qu'ont einfornà.
Lè z'einfants asse bin, sont quie, et ein catselta
Ai pans bin eimbougni, dègrussont la navetta;
`Et quand tot est parti, fennès, pans et einfants,
Lo for estrallumâ po ein référé atant.

C. C. D.

L. Monnet. — S. Cuénood.

Au magasin MONNET, place St-Laurent.

Pour cause de changement de domicile, on liquidera
avec un fort rabais deux ou trois cents caissons de

cigares, ainsi que des cigares de Grandson et de Vevey,

par cent et en sus; plus un joli assortiment d'articles
de fumeurs, tels que pipes d'écume, porte-cigares,
étuis, meubles à cigares, pipes de bruyères, etc., etc.

LAUSANNE. — IMPRIMERIE HOWARD-DELISLE.
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